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Dors, mon enfant 
 
Text by an anonymous poet 
Set by Richard Wagner (1813–1883), WWV. 53, also set in German, Schlafe, mein Kind 
 
Dors entre mes bras, 
    
Sleep in my arms, 
 
Enfant plein de charmes! 
    
child full of charms! 
(enchanting child!) 
 
Tu ne connais pas 
Les soucis, les larmes; 
Tu ris en dormant, 
À ton doux sourire, 
Mon cœur se déchire;  
Dors, ô mon enfant! 
 
Dors sur les genoux 
De ta pauvre mère, 
Car le sort jaloux 
T'a ravi ton père; 
Je veille en tremblant 
Sur ta faible enfance, 
Dors, mon espérance, 
Dors, ô mon enfant! 
 
Dors et ne crains rien, 
Car si tu sommeilles, 
Ton ange gardien, 
Ta mère, te veille… 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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